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ITAESP

U
na brava persona, laboriosa, umile 
e con un grande senso dell’umori-
smo, tale era il nostro Fratello Jaime 
Pascual Comellas dell’Immacolata 
Concezione. È nato a Terrassa (Bar-

cellona) il 14 giugn o 1944, fi glio di una coppia 
molto cristiana: Salvador e Concepció, fratello 
di Teresa, che ultimamente gli faceva da ma-
dre, e Josep.

Allievo della nostra Scuola di Terrassa, entra 
come postulante a Moya nel giugno 1960, dopo 
cinque anni come calasanziano a Morella, Olot 
e Alella. Inizia il noviziato ad Alella il 21 genna-
io 1961, fi no al 2 febbraio 1963, quando professa 
i voti semplici come fratello operaio.

Il 28 agosto 1968 riceve un’obbedienza per la 
comunità di Balmes. Insegna religione e cata-
lano ed è nominato assistente dell’economo. 

U
na persona buena, trabajadora, 
humilde y con gran sentido del hu-
mor, así era nuestro Hermano Jaime 
Pascual Comellas de la Inmaculada 
Concepción. Nació en Terrassa (Bar-

celona) el 14 de junio de 1944, hijo del matri-
monio muy cristiano: Salvador y Concepció, 
hermano de Teresa, que últimamente le hacía 
de madre, y de Josep.

Alumno de nuestro Colegio de Terrassa, entra 
como postulante en Moyá en junio de 1960, 
después de estar cinco años como calasancio 
en Morella, Olot y Alella. Y empieza el novicia-
do en Alella el 21 de enero de 1961, hasta 2 de 
febrero de 1963 que profesa de votos simples 
como hermano operario.

El 28 de agosto de 1968 recibe obediencia para 
la comunidad de Balmes. Da clases de religión 
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FRAENG

U
ne bonne personne, travailleuse, 
humble et avec un grand sens de 
l’humour, tel était notre Frère Jaime 
Pascual Comellas de l’Immaculée 
Conception. Il est né à Terrassa 

(Barcelone) le 14 juin 1944, fi ls d’un coupl e 
très chrétien : Salvador et Concepció, frère de 
Teresa, qui a joué dernièrement le rôle de sa 
mère, et Josep.

Etudiant de notre école à Terrassa, il entre 
comme postulant à Moya en juin 1960, après 
cinq ans comme calasanctien à Morella, Olot 
et Alella. Et il a commencé son noviciat à Alella 
le 21 janvier 1961, jusqu’au 2 février 1963, date à 
laquelle il a fait sa profession de frère ouvrier 
de vœux simples.

Le 28 août 1968, il reçoit une obédience pour 
la communauté de Balmes. Il enseigne la reli-

A 
good, hardworking, humble person 
and with a great sense of humour, 
that is how our Brother Jaime Pas-
cual Comellas of the Immaculate 
Conception was. He was born in 

Terrassa (Barcelona) on June 14th, 1944, the 
son of a very Christian couple: Salvador and 
Concepció, Teresa’s brother, who had recently 
acted as a mother for him, and Josep.

A student at our school in Terrassa, he entered 
as a postulant in Moyá in June 1960, after fi ve 
years as a Calasanctian i n Morella, Olot and 
Alella. And he begins the novitiate in Alella on 
January 21, 1961, until February 2, 1963 when 
he professes simple vows as a brother worker.

On August 28, 1968 he received an obedience 
for the community of Balmes. He taught re-
ligion and Catalan and he was appointed as-

H. Jaume 
PASCUAL COMELLAS 
ab Immaculata Conceptione
(Terrassa 1944 – Barcelona 2020)

Ex Provincia CATALAUNIAE
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Nel 1970 è diventato l’economo della scuola, 
lasciando le classi.

Il suo modo di lavorare, la sua competenza e 
le sue qualità umane e religiose hanno susci-
tato rispetto e stima. Tanto che nel 1971 è stato 
eletto nel Consiglio della Provincia, organo su-
premo, all’epoca, dopo il Provinciale. Ha fatto 
parte di questo Consiglio per cinque anni, il 
che dimostra la stima in cui è stato tenuto dai 
religiosi.

Nel 1976 lascia la comunità di Balmes, non l’e-
conomia, e si reca alla Residenza Provinciale 
per entrare a far parte della commissione pro-
vinciale dell’economia, funzione che svolge 
fi no al 1985, quando viene nominato economo 
provinciale. 

Durante questo periodo durato undici anni, 
ha diverse destinazioni: Comunità Gran Vía, 
Residenza Provinciale, Comunità San Anto-
nio e Comunità Putxet. Ma per Jaume questo 
periodo è segnato in modo particolare dall’ap-
partenenza all’Equipe Pineta, a cui ha dedi-
cato molto tempo e aff etto. Ha fatto amicizia 
con gli operai della città ed è stato veramente 
apprezzato e stimato da loro. Alcune persone 
sono venute a trovarlo ultimamente. Parlare 
di Pineta è stato per Jaume un risveglio di ri-
cordi indelebili. Pineta era ed è un centro di 
colonie di vacanze e di incontri familiari nella 
provincia di Catalogna.

Il 6 agosto 1987 è stato nominato Assistente 
provinciale, cosa davvero fuori dal comune 
in quel periodo. E nel marzo 1988 ha cessa-
to di essere Assistente, ma ha continuato in 
veste di economo provinciale, economo della 
comunità di Putxet, membro del Consiglio del-
la Provincia e membro del Segretariato delle 
Istituzioni Educative. Ha rinunciato a tutto 
questo nel giugno 1992 per andare in Senegal, 

y catalán, es nombrado ayudante del ecóno-
mo. En 1970 pasa a ser el ecónomo del colegio, 
dejando las clases.

Su manera de trabajar, su competencia y sus 
cualidades humanas y religiosas despertaron 
respeto y estima. De tal manera que en 1971 es 
elegido miembro del Consejo de la Provincia, 
su máximo órgano, en aquellos momentos, 
después del P Provincial. En este Consejo es-
tuvo cinco años, lo que demuestra el aprecio 
que le tenían los religiosos.

En 1976 deja la comunidad de Balmes, no la 
economía, va a la Residencia Provincial y entra 
a formar parte del equipo provincial de eco-
nomía, función que ejercerá hasta 1985, año 
en el que es nombrado Ecónomo Provincial. 

Durante este período de once años, tiene dife-
rentes destinos: Comunidad de la Gran Vía, Re-
sidencia Provincial, Comunidad de San Antonio 
y Comunidad del Putxet. Pero para Jaume, este 
período viene señalado de manera especial por 
formar parte del Equipo de Pineta, lugar al que 
dedicó mucho tiempo y cariño. Trabó amistad 
con los trabajadores del pueblo y fue valorado y 
apreciado por ellos de verdad. Alguno aún le ve-
nía a ver últimamente. Hablar de Pineta era para 
Jaume un despertar de recuerdos imborrables. 
Pineta era y es un centro de colonias y de en-
cuentros familiares de la Provincia de Catalunya.

El 6 de agosto de 1987 es nombrado Asistente 
Provincial, algo realmente fuera de lo común 
en aquellos tiempos. Y en marzo del 1988 deja 
de ser Asistente, pero continua de Ecónomo 
Provincial, ecónomo de la comunidad del Pu-
txet, miembro del Consejo de la Provincia y 
miembro del Secretariado de las Instituciones 
Educativas. Renuncia a todo ello, en junio de 
1992 para ir al Senegal, donde empieza un pe-
ríodo importante de su vida.
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gion et le catalan et est nommé assistant de 
l’économe. En 1970, il devient l’économe de 
l’école et quitte les classes.

Sa façon de travailler, sa compétence et ses 
qualités humaines et religieuses suscitent 
respect et estime. A tel point qu’en 1971, il est 
élu au Conseil de la province, son organe su-
prême à l’époque, après le Provincial. Il a siégé 
à ce Conseil pendant cinq ans, ce qui montre 
l’estime que lui portent les religieux.

En 1976, il quitte la communauté de Balmes, et 
non l’économie, et se rend à la Résidence Pro-
vinciale et fait partie de l’équipe provinciale 
d’économie, fonction qu’il exerce jusqu’en 
1985, date à laquelle il est nommé économe 
provincial. 

Au cours de cette période de onze ans, il a dif-
férentes destinations : Communauté Gran Vía, 
Résidence Provinciale, Communauté de San 
Antonio et Communauté de Putxet. Mais pour 
Jaume, cette période est marquée de façon 
particulière par son appartenance à l’équipe 
Pineta, un lieu auquel il a consacré beaucoup 
de temps et d’aff ection. Il s’est lié d’amitié avec 
les travailleurs de la ville et a été vraiment ap-
précié et valorisé par eux. Certaines personnes 
sont encore venues le voir dernièrement. Par-
ler de Pineta a été pour Jaume un réveil de 
souvenirs indélébiles. Pineta était et reste 
toujours un centre de colonies de vacances 
et de réunions familiales dans la province de 
Catalogne.

Le 6 août 1987, il est nommé assistant provin-
cial, ce qui sort vraiment de l’ordinaire à cette 
époque. Et en mars 1988, il a cessé d’être assis-
tant, mais a continué à être économe provin-
cial, économe de la communauté de Putxet, 
membre du conseil de la province et membre 
du secrétariat des institutions éducatives. Il 

sistant to the bursar. In 1970 he became the 
school bursar, leaving the classes.

His way of working, his competence and his 
human and religious qualities aroused re-
spect and esteem. So much so that in 1971 he 
was elected to the Council of the Province, its 
highest body, at that time, after the Provin-
cial Father. He served on this Council for fi ve 
years, which shows the esteem in which the 
religious hold him.

In 1976, he leaves the community of Balmes, 
not the economy, and he goes to the Provin-
cial Residence and he becomes part of the 
provincial team of economy, a function he 
will carry out until 1985, when he is appointed 
Provincial Bursar. 

During this period of eleven years, he has dif-
ferent destinations: Gran Vía Community, Pro-
vincial Residence, San Antonio Community 
and Putxet Community. However, for Jaume, 
this period is especially marked by being part 
of the Pineta Team, a place to which he ded-
icated a lot of time and aff ection. He made 
friends with the workers of the town and was 
truly valued and appreciated by them. Some 
people still came to see him lately. Talking 
about Pineta was for Jaume an awakening of 
indelible memories. Pineta was and is a center 
for holiday camps and family gatherings in the 
Province of Catalonia.

On August 6th, 1987 he was appointed Provincial 
Assistant, something really out of the ordinary 
at that time. In March 1988 he ceased to be an 
Assistant, but continued as Provincial Bursar, 
Bursar of the Putxet community, member of the 
Council of the Province and member of the Sec-
retariat of Educational Institutions. He resigned 
from all this in June 1992 to go to Senegal, where 
he began an important period of his life.
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dove ha iniziato un periodo importante della 
sua vita.

La sua prima destinazione è stata la comunità 
di Dakar, dove ha trascorso quindici anni. Dato 
il suo buon carattere, si è adattato rapidamen-
te, secondo le testimonianze, nonostante la 
diffi  coltà della grande parrocchia dei Martiri 
dell’Uganda. La sua responsabilità era quella 
di essere economo vicariale (economo della 
Viceprovincia nel 1997), economo della comu-
nità, economo della parrocchia e della kermes-
se della cattedrale. Nel 2008 è stato assegnato 
a Oussouye per occuparsi delle fi nanze delle 
opere del Senegal e della comunità. Nel 2010 
tornerà in Provincia a causa della sua malattia.

Nei suoi diciotto anni in Senegal, Jaume si è 
sentito pienamente realizzato. In questo Paese 
ha sempre avuto una parte del suo cuore, così 
che quando era in buona salute e si organiz-
zava una festa, ne approfi ttava per recarsi in 
Senegal per qualche giorno, e ritrovare così la 
parte della sua vita che aveva lasciato lì. Era 
amato e amava incondizionatamente il popolo 
del Senegal. Come prova di ciò, guardiamo la 
testimonianza delle Madri Scolopie, dopo la 
sua morte.

“In questi momenti di tristezza, è diffi  cile 
rischiare di parlare di frère Jaume. Abbiamo 
infatti perso un amico, un fedele collabora-
tore, un fratello... Ma quando cerchiamo di 
leggere la vita di quest’uomo, il nostro spirito 
è più un ringraziamento che una tristezza. 
Sì, Fratel Jaume ha trascorso buona parte 
della sua vita in Senegal, dove ha servito con 
amore e grande devozione la parrocchia dei 
Martiri dell’Uganda e la comunità di Ous-
souye. Il suo senso del lavoro ben fatto nella 
disponibilità e nella semplicità, il suo umo-
rismo, la sua vicinanza? Tutto questo non 
può lasciarci indiff erenti. Dalla notizia della 

Su primer destino fue la comunidad de Dakar, 
donde estuvo quince años. Dado su buen ca-
rácter, se adaptó rápidamente, según testimo-
nios, a pesar de la difi cultad que suponía la 
gran parroquia de los Mártires de Uganda. Su 
responsabilidad era ser ecónomo vicarial (Ecó-
nomo de la Viceprovincia en 1997), ecónomo 
de la comunidad, ecónomo de la parroquia y 
de la kermesse de la Catedral. En el año 2008 
es destinado a Oussouye, para encargarse de 
la economía de las obras del Senegal y de la 
Comunidad. En el 2010 ha de volver a la Pro-
vincia por encontrase enfermo.

En sus dieciocho años en el Senegal, Jaume 
se sintió plenamente realizado. Siempre tuvo 
una parte de su corazón en este país, de tal 
manera que cuando se encontraba bien de 
salud y se organizaba alguna celebración, lo 
aprovechaba para viajar unos días al Senegal, 
y así encontrarse otra vez con la parte de su 
vida que dejó allí. Fue amado y amó incondi-
cionalmente a las personas del Senegal. Como 
prueba de ello, veamos el testimonio de las Ma-
dres Escolapias, a raíz de su muerte.

«En estos momentos de tristeza, es difícil 
arriesgarse a hablar del hermano Jaume. 
Hemos perdido en efecto un amigo, un fi el 
colaborador, un hermano… Pero cuando se 
hace la lectura de este hombre, nos viene al 
espíritu una acción de gracias más que una 
tristeza. Sí, el hermano Jaume ha pasado 
una buena parte de su vida en Senegal dón-
de ha servido con amor y gran abnegación 
la parroquia de los Mártires de Uganda y 
la comunidad de Oussouye. Su sentido del 
trabajo bien hecho en la disponibilidad y la 
sencillez, su humor, su proximidad… Todo 
ello no puede dejarnos indiferentes. Desde la 
noticia de su llamada a Dios, los testimonios 
no dejan de multiplicarse.» 
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abandonne tout cela en juin 1992 pour aller au 
Sénégal, où il entame une période importante 
de sa vie.

Sa première destination a été la communauté 
de Dakar, où il a passé quinze ans. Compte tenu 
de son bon caractère, il s’adapte rapidement, 
selon les témoignages, malgré la diffi  culté de 
la grande paroisse des Martyrs d’Ouganda. Sa 
responsabilité était d’être vice-économe (éco-
nome de la vice-province en 1997), économe 
de la communauté, économe de la paroisse et 
de la kermesse de la cathédrale. En 2008, il a 
été aff ecté à Oussouye pour prendre en charge 
les fi nances des œuvres du Sénégal et de la 
communauté. En 2010, il retournera dans la 
province en raison de sa maladie.

Pendant ses dix-huit ans au Sénégal, Jaume 
s’est senti pleinement réalisé. Il a toujours eu 
une partie de son cœur dans ce pays, de sorte 
que lorsqu’il était en bonne santé et qu’une 
fête était organisée, il en profi tait pour se 
rendre au Sénégal pendant quelques jours, 
et retrouver ainsi la partie de sa vie qu’il y 
avait laissée. Il était aimé et aimé sans condi-
tion par le peuple sénégalais. Pour preuve, 
regardons le témoignage des Mères Piaristes, 
suite à sa mort.

«Dans ces moments de tristesse, il est diffi  -
cile de prendre le risque de parler du frère 
Jaume. Nous avons en eff et perdu un ami, un 
fi dèle collaborateur, un frère... Mais après 
la lecture de la vie de cet homme, c’est une 
action de grâce plutôt qu’une tristesse qui 
nous vient à l’esprit. Oui, le frère Jaume a 
passé une bonne partie de sa vie au Sénégal 
où il a servi avec amour et un grand dévoue-
ment la paroisse des Martyrs d’Ouganda et 
la communauté d’Oussouye. Son sens du 
travail bien fait dans la disponibilité et la 
simplicité, son humour, sa proximité... Tout 

His fi rst destination was the community of 
Dakar, where he spent fifteen years. Given 
his good character, he adapted quickly, ac-
cording to testimonies, despite the diffi  culty 
of the large parish of the Ugandan Martyrs. His 
responsibility was to be vice-bursar (Bursar of 
the Vice-Province in 1997), bursar of the com-
munity, bursar of the parish and of the ker-
messe of the Cathedral. In 2008, he received 
the assignment for Oussouye, to take charge 
of the economy of the works of Senegal and of 
the Community. In 2010, he will return to the 
Province because of his illness.

In his eighteen years in Senegal, Jaume felt 
fully realized. He always had a part of his 
heart in this country, so that when he was in 
good health and a celebration was organized, 
he took the opportunity to travel to Senegal 
for a few days, and thus fi nd again the part 
of his life that he left there. He was loved and 
loved unconditionally the people of Senegal. 
As proof of this, let us look at the testimony of 
the Piarist Mothers, following his death.

“In these moments of sadness, it is diffi  cult to 
risk talking about Brother Jaume. We have 
indeed lost a friend, a faithful collaborator, 
a brother... But when we read about this 
man, a thanksgiving rather than a sadness 
comes to mind. Yes, Brother Jaume has spent 
a good part of his life in Senegal where he has 
served with love and great devotion the par-
ish of the Martyrs of Uganda and the com-
munity of Oussouye. His sense of the work 
well done in availability and simplicity, his 
humour, his closeness... All this cannot leave 
us indiff erent. Since the news of his death, of 
his call to God, the testimonies do not cease 
to multiply”. 

And in most of these testimonies, the words: 
effi  ciency, rigor, work well done are often re-
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sua chiamata a Dio, le testimonianze non 
cessano di moltiplicarsi”. 

E nella maggior parte di queste testimonianze 
si ripetono spesso le parole: effi  cienza, rigore, 
lavoro ben fatto. Guardiamo alcuni: “Jaume, 
con te abbiamo imparato l’amore per il lavoro 
svolto con effi  cienza e serenità”. “Un uomo che è 
disponibile e che ha lavorato molto per la nostra 
parrocchia e per la Chiesa in Senegal”. “Infi ni-
te grazie per la tua persona, per quello che sei 
stato, per quello che hai fatto, per il tuo esempio 
di vita consacrata. Ringraziamo Dio per averti 
conosciuto e per averci permesso di rivederti al 
tempo dei nostri giubilei d’oro”. E come lo ha 
defi nito il Provinciale Christian D. Ehemba “Un 
religioso profondamente toccato da Cristo”. Un 
uomo di preghiera, uno scolopio convinto, che 
aveva un alto senso del lavoro ben fatto”.

Potremmo aggiungere molte altre testimo-
nianze, ma, torniamo con Jaume a Barcellona. 
Arriva malato. Gli viene riscontrata un’insuf-
fi cienza respiratoria (2010). Malattia che lo 
porterà alla morte. E poi neoplasie e metastasi 
da adenocarcinoma nei linfonodi, con rottu-
ra capsulare nell’intestino tenue e nel colon 
(2011). Viene curato con la chemioterapia, che 
lo lascia con postumi fi no alla fi ne della sua 
vita.

Da malato, viene assegnato alla Comunità 
di Santa Eulalia, dove si adatta facilmente e 
viene accettato e amato da tutti. Tutto quello 
che abbiamo detto prima di lui, la comunità 
lo rileva e lo valorizza. Nel 2013 si sente già in 
grado di fare un po’ di lavoro e accetta di essere 
l’economo della casa. Una funzione che svol-
gerà con rigore ed effi  cienza, come dicevano i 
senegalesi. E quando si sentiva un po’ meglio 
(2018), una volta alla settimana si recava all’ 
Economato della Provincia per aiutare su base 
volontaria. 

Y en la mayoría de estos testimonios, las pala-
bras: efi cacia, rigor, trabajo bien hecho se re-
piten con frecuencia. Veamos algunos pocos: 
«Jaume, junto a ti, hemos aprendido el amor 
al trabajo en la efi cacia y en la serenidad». «Un 
hombre disponible que ha trabajado mucho 
para nuestra parroquia y para la Iglesia de Se-
negal». «Gracias infi nitas por tu persona, por 
lo que has sido, por lo que has hecho, por tu 
ejemplo de vida consagrada. Agradecemos a 
Dios el haberte conocido y de habernos per-
mitido volverte a ver en el momento de nues-
tros jubileos de oro”. Y como lo defi nía el P. 
Provincial Christian D. Ehemba “Un religioso 
profundamente tocado por Cristo. Un hombre 
de oración, un escolapio convencido, que tenía 
un sentido elevado del trabajo bien hecho».

Podríamos añadir muchos otros testimonios, 
pero, volvamos con Jaume a Barcelona. Llega 
enfermo. Se le detecta Insufi ciencia respira-
toria (2010). Enfermedad que le llevará a la 
muerte. Y posteriormente neoplasia y metás-
tasis por adenocarcinoma en ganglios linfáti-
cos, con rotura capsular en el intestino delga-
do y colon (2011). Se le trata con quimioterapia, 
que le deja secuelas hasta el fi n de su vida.

Como enfermo, se le destina a la Comunidad 
de Santa Eulalia, en la que se adapta fácilmen-
te y es aceptado y querido por todos. Todo lo 
que hemos dicho antes de su persona, la co-
munidad lo detecta y lo valora. En el 2013 se 
siente ya capacitado para hacer algunos traba-
jos y acepta ser el ecónomo de la casa. Función 
que realizó con rigor y efi cacia, como decían 
los senegaleses. Y cuando se sintió un poco 
mejor (2018), una vez a la semana se desplaza-
ba al departamento de economía de la Provin-
cia para ayudar de forma voluntaria. 

Durante estos diez años que estuvo en la co-
munidad de Santa Eulalia pudo contar con el 
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cela ne peut pas nous laisser indiff érents. A 
partir de la nouvelle de son rappel à Dieu, 
les témoignages ne cessent de se multiplier». 

Et dans la plupart de ces témoignages, les 
mots : effi  cacité, rigueur, travail bien fait sont 
souvent répétés. Voyons-en quelques-uns : 
«Jaume, avec toi, nous avons appris l’amour 
du travail dans l’effi  cacité et la sérénité». «Un 
homme disponible et qui a beaucoup travaillé 
pour notre paroisse et pour l’Eglise du Séné-
gal». «Merci infi niment pour votre personne, 
pour ce que vous avez été, pour ce que vous 
avez fait, pour votre exemple de vie consacrée. 
Nous remercions Dieu de vous avoir connu et 
de nous avoir permis de vous revoir à l’occasion 
de nos jubilés d’or». Et comme l’a défi ni le père 
provincial Christian D. Ehemba, «un religieux 
profondément touché par le Christ. Un homme 
de prière, un piariste convaincu, qui avait un 
sens élevé du travail bien fait».

Nous pourrions ajouter beaucoup d’autres 
témoignages, mais, retournons avec Jaume 
à Barcelone. Il arrive malade. Il est détecté 
avec une insuffi  sance respiratoire (2010). Une 
maladie qui le conduira à la mort. Et plus tard, 
néoplasie et métastase par adénocarcinome 
dans les ganglions lymphatiques, avec rup-
ture capsulaire dans l’intestin grêle et le côlon 
(2011). Il est traité par chimiothérapie, ce qui 
lui laisse des séquelles jusqu’à la fi n de sa vie.

En tant que malade, il est aff ecté à la Com-
munauté de Santa Eulalia, où il s’adapte faci-
lement et où il est accepté et aimé de tous. 
Tout ce que nous avons déjà dit à son sujet, la 
communauté le détecte et l’apprécie. En 2013, 
il se sent déjà capable de faire un peu de tra-
vail et accepte d’être l’économe de la maison. 
Une fonction qu’il a exercée avec rigueur et 
effi  cacité, comme le disaient les Sénégalais. 
Et lorsqu’il se sentait un peu mieux (2018), 

peated. Let’s look at a few: “Jaume, with you, 
we have learned the love of work in effi  ciency 
and serenity”. “A man who is available and 
who has worked hard for our parish and for the 
Church in Senegal”. “Infi nite thanks for your 
person, for what you have been, for what you 
have done, for your example of consecrated life. 
We thank God for having known you and for 
having allowed us to see you again at the time 
of our golden jubilees”. And as Fr. Provincial 
Christian D. Ehemba defi ned it “A religious 
deeply touched by Christ. A man of prayer, a 
convinced Piarist, who had a high sense of work 
well done”.

We could add many other testimonies but 
let us go back with Jaume to Barcelona. He 
arrives sick. He is detected with respiratory 
insuffi  ciency (2010), illness that will lead him 
to death. And later neoplasia and metastasis 
from adenocarcinoma in lymph nodes, with 
capsular rupture in the small intestine and 
colon (2011). He is treated with chemother-
apy, which leaves after-eff ects until the end 
of his life.

As a sick person, he is assigned to the Commu-
nity of Santa Eulalia, where he easily adapts 
and is accepted and loved by all. Everything 
we have said before about him can be applied 
to this period of his life, the community values 
him. In 2013, he already feels capable of doing 
some work and accepts to be the bursar of the 
house. A role that he performed with rigor and 
effi  ciency, as the Senegalese used to say. And 
when he felt a little better (2018), once a week 
he went to the department of economy of the 
Province to help out on a voluntary basis. 

During these ten years he was in the commu-
nity of Santa Eulalia he could rely on the af-
fection of his blood brothers. He felt very close 
to them and was a person we could call very 
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Durante questi dieci anni di permanenza nella 
comunità di Santa Eulalia ha potuto contare 
sull’aff etto dei suoi fratelli di sangue. Si sentiva 
molto vicino a loro ed era una persona che po-
tevamo chiamare molto familiare. Parlare del 
Senegal e di Pineta era uno dei suoi argomenti 
preferiti. Con le sue parole potevamo vedere in 
modo speciale la parte di sé che aveva lasciato 
in questi luoghi. E il personale che si occupa 
della cura dei malati a Santa Eulalia lo amava 
davvero, nonostante la sua rettitudine come 
economo. 

Durante questo periodo, ha dovuto mettere 
molto di sé stesso per superare il problema 
dell’insuffi  cienza respiratoria. Il medico che 
lo stava curando si aff ezionò a lui e fece tutto 
il possibile e impossibile per curarlo. E alla fi ne 
del 2019 riteneva di essere completamente pu-
lito dai suoi polmoni. Ma alla fi ne di marzo 
2020 è stato infettato dal coronavirus. I me-
dici hanno fatto quello che hanno potuto, ma 
non ha mai superato la malattia. Il 1° aprile, 
Dio, che aveva amato e che lo amava, lo prese 
nel suo seno. Ha lasciato un vuoto molto im-
portante nella comunità, per la persona che 
era, per la sua testimonianza viva e per la sua 
disponibilità a tutto.

P. Lluís Tort Raventós Sch. P.

cariño de sus hermanos de sangre. Se sentía 
muy unido a ellos y era una persona a la que 
podíamos llamar muy familiar. Hablar del 
Senegal y de Pineta era uno de sus temas fa-
voritos. Con sus palabras se veía la parte de 
sí mismo que había dejado en estos sitios de 
manera especial. Y el personal que tiene cura 
de los enfermos en Santa Eulalia lo quería de 
verdad, a pesar de su rectitud como ecónomo. 

Durante este tiempo, tuvo que poner mucho 
de sí mismo para superar el problema de in-
suficiencia respiratoria. La Doctora que lo 
atendía se encariñó con él e hizo lo posible 
e imposible para curarlo. Y a fi nales del 2019 
consideró que estaba plenamente limpio de 
los pulmones. Pero a finales de marzo del 
2020 se infectó del coronavirus. Los médicos 
hicieron lo que pudieron, pero no llegó a su-
perar la enfermedad. El día 1 de abril, Dios, a 
quien había amado y le amó, lo acogió en su 
seno. Dejando un vacío muy importante en 
la comunidad, por la persona que era, por su 
testimonio viviente y por su disponibilidad 
para todo.

P. Lluís Tort Raventós Sch. P.


